
 

  Οἰκουμενικὸν Πατριαρχεῖον                                                              Patriarcat Œcuménique 
 

       Ἱερά Μητρόπολις Γαλλίας                                                  Métropole Grec-Orthodoxe de France 

 
 

      Κυριακάτικο δελτίο  
 

             

 Bulletin du dimanche 
 

                 13 Νοεμβρίου 2022 

 
 

Μνήμη τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς 

ἡμῶν Ἰωάννου, Ἀρχιεπισκόπου 

Κωνσταντινουπόλεως, 

τοῦ Χρυσοστόμου 

        13 novembre 2022 
 

 

 
Mémoire de notre Père dans 

les Saints Jean Chrysostome, 

archevêque de Constantinople 

 

ΙΑ΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Ἰω κα´ 15-25) 11ème Evangile des Matines (Jn XXI, 15-25)  
  

Ἐξαποστειλάριον τοῦ Ἱεράρχου Exapostilaire du Saint 
Τὸν μεγαλοφωνότατον, τῆς μετανοίας κήρυκα, τὸν θησαυρὸν 

τῶν πενήτων, τὸ στόμα τῆς Ἐκκλησίας, τὸ χρύσεον καὶ 

εὔλαλον, τῶν Γραφῶν τὴν σαφήνειαν, Ἰωάννην τὸν πάνσοφον, 

ἀνευφημήσωμεν πάντες, ὡς ὑπʼ αὐτοῦ στηριχθέντες. 

Le héraut qui annonce à haute voix la conversion, le trésor des 

indigents, la bouche de l'Eglise, l'orateur disert au verbe d'or, 

l'exégète des Ecritures, saint Jean, acclamons-le tous comme le 

soutien de notre foi. 

Δοξαστικό τοῦ Ἱεράρχου Gloire de l’Hiérarque 
Χρυσέοις ἔπεσι, καὶ θεοφθόγγοις διδάγμασι, κατακοσμήσας 

τὴν τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησίαν, πλοῦτον πνευματικόν ἐθησαύρισας 

ἐν αὐτῇ, τὰ σὰ θεοπαράδοτα λόγια· διὸ στέφανον ἐξ ἀκηράτων 

ἀνθέων, πλεξαμένη τοῖς ᾄσμασι, τῇ ἱερᾷ σου προσφέρει μνήμῃ, 

πάγχρυσε τῇ ψυχῇ σὺν τῇ γλώττῃ, Ἰωάννη Θεοσοφε· Ἀλλʼ ὡς 

ἔχων παῤῥησίαν Ὅσιε, πρέσβευε ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 

Ta sainte doctrine, tes riches discours ont orné l'Eglise du Christ; 

en elle tu déposas, comme un trésor spirituel les paroles que Dieu 

t'a confiées; aussi t'offre-t-elle, pour ta mémoire sacrée, la couronne 

de fleurs immortelles qu'elle tresse en chantant. Vénérable Père, 

saint Jean, toi dont l'âme et la bouche sont précieuses comme l'or, 

grâce au crédit que tu possèdes auprès de Dieu intercède pour nos 

âmes. 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection   

Τὸν συνάναρχον Λόγον Πατρὶ καὶ Πνεύματι, τὸν ἐκ 

Παρθένου τεχθέντα εἰς σωτηρίαν ἡμῶν, ἀνυμνήσωμεν 

πιστοὶ καὶ προσκυνήσωμεν, ὅτι ηὐδόκησε σαρκί, ἀνελθεῖν 

ἐν τῷ Σταυρῷ, καὶ θάνατον ὑπομεῖναι, καὶ ἐγεῖραι τοὺς 

τεθνεῶτας, ἐν τῇ ἐνδόξῳ Ἀναστάσει αὐτοῦ. 

Fidèles, chantons et adorons, le Verbe sans commencement 

comme le Père et l'Esprit, né de la Vierge pour notre salut, 

car Il a bien voulu dans sa chair monter sur la Croix pour y 

endurer la mort et relever les morts par sa glorieuse 

résurrection. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ἁγίου Tropaire du Saint 

Ἡ τοῦ στόματός σου καθάπερ πυρσὸς ἐκλάμψασα 

χάρις, τὴν οίκουμένην ἐφώτισεν· ἀφιλαργυρίας τῷ 

κόσμῳ θησαυροὺς ἐναπέθετο· τὸ ὕψος ἡμῖν τῆς 

ταπεινοφροσύνης ὑπέδειξεν. Ἀλλὰ σοῖς λόγοις 

παιδεύων, Πάτερ Ἰωάννη Χρυσόστομε, πρέσβευε 

τῷ Λόγῳ Χριστῷ τῷ Θεῷ, σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

La grâce a jailli de ta bouche comme une flamme, ô père 

Jean Chrysostome, et elle a illuminé toute la terre; elle a 

amassé pour le monde des trésors de désintéressement; 

elle nous a montré la grandeur de l'humilité. Aussi 

instruis-nous par tes paroles et intercède auprès du 

Verbe, le Christ Dieu, pour le salut de nos âmes. 

Κοντάκιον Kondakion 

Ὁ καθαρώτατος ναὸς τοῦ Σωτῆρος, ἡ πολυτίμητος 

παστὰς καὶ Παρθένος, τὸ ἱερὸν θησαύρισμα τῆς δόξης τοῦ 

Θεοῦ, σήμερον εἰσάγεται, ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου, τὴν χάριν 

συνεισάγουσα, τὴν ἐν Πνεύματι Θείῳ· ἣν ἀνυμνοῦσιν 

Ἄγγελοι Θεοῦ· Αὕτη ὑπάρχει σκηνὴ ἐπουράνιος. 

La Vierge, temple très pur du Sauveur, la très précieuse 

chambre nuptiale, trésor sacré de la gloire de Dieu, est 

conduite aujourd'hui dans la maison du Seigneur, 

introduisant la grâce de l'Esprit divin ; aussi les anges de 

Dieu proclament : Voici le tabernacle céleste. 

Ἀπόστολος  Εβρ (ζ΄ 26-28, η΄ 1-2) Epître   Hb (VII, 26-28; VIII, 1-2) 

Ἀδελφοί, τοιοῦτος ἡμῖν ἔπρεπεν ἀρχιερεύς, ὅσιος, 

ἄκακος, ἀμίαντος, κεχωρισμένος ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν 

καὶ ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν γενόμενος, ὃς οὐκ ἔχει 

Frères, il nous convenait, en effet, d'avoir un souverain 

sacrificateur comme lui, saint, innocent, sans tache, séparé des 

pécheurs, et plus élevé que les cieux, qui n'a pas besoin, 



καθʼ ἡμέραν ἀνάγκην, ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς, πρότερον 

ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν θυσίας ἀναφέρειν, ἔπειτα τῶν 

τοῦ λαοῦ· τοῦτο γὰρ ἐποίησεν ἐφάπαξ ἑαυτὸν 

ἀνενέγκας. Ὁ νόμος γὰρ ἀνθρώπους καθίστησιν 

ἀρχιερεῖς ἔχοντας ἀσθένειαν, ὁ λόγος δὲ τῆς 

ὁρκωμοσίας τῆς μετὰ τὸν νόμον υἱὸν εἰς τὸν αἰῶνα 

τετελειωμένον. Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, 

τοιοῦτον ἔχομεν ἀρχιερέα, ὃς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ 

θρόνου τῆς μεγαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τῶν Ἁγίων 

λειτουργὸς καὶ τῆς σκηνῆς τῆς ἀληθινῆς, ἣν ἔπηξεν ὁ 

Κύριος, καὶ οὐκ ἄνθρωπος. 

comme les souverains sacrificateurs, d'offrir chaque jour des 

sacrifices, d'abord pour ses propres péchés, ensuite pour ceux 

du peuple, -car ceci, il l'a fait une fois pour toutes en s'offrant 

lui-même. En effet, la loi établit souverains sacrificateurs des 

hommes sujets à la faiblesse ; mais la parole du serment qui a 

été fait après la loi établit le Fils, qui est parfait pour l'éternité. 

Le point capital de ce qui vient d'être dit, c'est que nous avons 

un tel souverain sacrificateur, qui s'est assis à la droite du 

trône de la majesté divine dans les cieux, comme ministre du 

sanctuaire et du véritable tabernacle, qui a été dressé par le 

Seigneur et non par un homme. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Λουκάν (ι’ 25-37) Evangile   Lc (X 25-37) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, νομικός τις προσῆλθε τῷ Ἰησοῦ 

πειράζων αὐτὸν καὶ λέγων· Διδάσκαλε, τί ποιήσας 

ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτόν· Ἐν 

τῷ νόμῳ τί γέγραπται; πῶς ἀναγινώσκεις; ὁ δὲ 

ἀποκριθεὶς εἶπεν· Ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ 

ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ 

ὅλης τῆς ἰσχύος σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου, καὶ 

τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν· εἶπε δὲ αὐτῷ· Ὀρθῶς 

ἀπεκρίθης· τοῦτο ποίει καὶ ζήσῃ. ὁ δὲ θέλων δικαιοῦν 

ἑαυτὸν εἶπε πρὸς τὸν Ἰησοῦν· Καὶ τίς ἐστί μου πλησίον; 

ὑπολαβὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν· Ἄνθρωπός τις κατέβαινεν 

ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἰεριχὼ, καὶ λῃσταῖς περιέπεσεν· οἳ 

καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν καὶ πληγὰς ἐπιθέντες ἀπῆλθον 

ἀφέντες ἡμιθανῆ τυγχάνοντα. κατὰ συγκυρίαν δὲ 

ἱερεύς τις κατέβαινεν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ, καὶ ἰδὼν αὐτὸν 

ἀντιπαρῆλθεν. ὁμοίως δὲ καὶ Λευῒτης γενόμενος κατὰ 

τὸν τόπον, ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ἀντιπαρῆλθε. Σαμαρείτης 

δέ τις ὁδεύων ἦλθε κατʼ αὐτόν, καὶ ἰδὼν αὐτὸν 

ἐσπλαγχνίσθη, καὶ προσελθὼν κατέδησε τὰ τραύματα 

αὐτοῦ ἐπιχέων ἔλαιον καὶ οἶνον, ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν 

ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος ἤγαγεν αὐτὸν εἰς πανδοχεῖον καὶ 

ἐπεμελήθη αὐτοῦ· καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐξελθών, 

ἐκβαλὼν δύο δηνάρια ἔδωκε τῷ πανδοχεῖ καὶ εἶπεν 

αὐτῷ· ἐπιμελήθητι αὐτοῦ, καὶ ὅ, τι ἂν προσδαπανήσῃς, 

ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί με ἀποδώσω σοι. τίς οὖν 

τούτων τῶν τριῶν πλησίον δοκεῖ σοι γεγονέναι τοῦ 

ἐμπεσόντος εἰς τοὺς λῃστάς; ὁ δὲ εἶπεν· Ὁ ποιήσας τὸ 

ἔλεος μετʼ αὐτοῦ. εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· Πορεύου καὶ 

σὺ ποίει ὁμοίως. 

 

En ce temps-là, un docteur de la loi se leva, et dit à 

Jésus, pour l'éprouver : « Maître, que dois-je faire 

pour hériter la vie éternelle ? » Jésus lui dit : « Qu'est-

il écrit dans la loi ? Qu'y lis-tu ? » Il répondit : « Tu 

aimeras le Seigneur, ton Dieu, de tout ton cœur, de 

toute ton âme, de toute ta force, et de toute ta pensée ; 

et ton prochain comme toi-même. » « Tu as bien 

répondu, lui dit Jésus ; fais cela, et tu vivras. » Mais 

lui, voulant se justifier, dit à Jésus : « Et qui est mon 

prochain ? » Jésus reprit la parole, et dit : « Un homme 

descendait de Jérusalem à Jéricho. Il tomba au milieu 

des brigands, qui le dépouillèrent, le chargèrent de 

coups, et s'en allèrent, le laissant à demi mort. Un 

sacrificateur, qui par hasard descendait par le même 

chemin, ayant vu cet homme, passa outre. Un Lévite, 

qui arriva aussi dans ce lieu, l'ayant vu, passa outre. 

Mais un Samaritain, qui voyageait, étant venu là, fut 

ému de compassion lorsqu'il le vit. Il s'approcha, et 

banda ses plaies, en y versant de l'huile et du vin ; 

puis il le mit sur sa propre monture, le conduisit à 

une hôtellerie, et prit soin de lui. Le lendemain, il tira 

deux deniers, les donna à l'hôte, et dit : Aie soin de 

lui, et ce que tu dépenseras de plus, je te le rendrai à 

mon retour. Lequel de ces trois te semble avoir été le 

prochain de celui qui était tombé au milieu des 

brigands ? » « C'est celui qui a exercé la miséricorde 

envers lui », répondit le docteur de la loi. Et Jésus lui 

dit : « Va, et toi, fais de même. » 

 

  
  

Ἡ Ἱερὰ Μητρόπολις Γαλλίας σᾶς εὐχαριστεῖ γιὰ τὴν ἐνίσχυση τοῦ ἔργου της. 
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